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Среди лексикографических источников лингвострановедческие словари занимают особое место, т.к. будучи основанными на принципе представленности культуры в массовом сознании носителей языка, являются средством отражения национального менталитета. Реалии несут в себе информацию об окружающей действительности. Лексика, вошедшая в лингвострановедческие словари, является социально-значимой, отражает особенности быта народа, символизирует какие либо явления или стороны жизни. 

Как известно, под лексикой с национально-культурной семантикой понимают реалии (наименования свойственных определенному этносу предметов духовной и материальной культуры) и имена собственные (топонимы и антропонимы). Лингвокультурологи говорят о «научной объективности» лингвострановедческих словарей, т.к. они включают в себя то, что актуально в массовом сознании. Особенности восприятия определяются как культурно-историческими традициями, так и спецификой существования народа-носителя на современном этапе развития языка. Неоднократно отмечалось, что ассоциации , возникающие в сознании иностранца при восприятии лексики и фразеологии с национально-культурной спецификой., могут частично, а, в некоторых случаях, и полностью отличаться от ассоциаций в сознании носителей языка, будучи противоположными в коннотативном плане (Томахин 2001: 7).  

Объектом лингвострановедения на отделениях английской филологии являются лексические и и фразеологические бритицизмы и американизмы, т.е. языковые единицы, составляющие основное отличие соответствующего варианта английского языка от других вариантов. 


В настоящее время учебный план по специальности «Филология: английский язык и литература» предусматривает изучение страноведения на 4курсе, т.е. студенты, приступающие к изучению данной дисциплины, говорят на английском языке, их словарный запас позволяет понимать оригинальные текста без словаря, устанавливая изучение незнакомых слов и выражений с помощью контекста. Однако, одна из здадч, решению которой призвано служить лингвострановедение, – это решение проблемы адекватного понимания текста. Тпким образом, возникает вопрос о том, какие же именно языковые едницы, представленные в лингвострановедческих словарях, являются наиболее значимыми с лингводидактической точки зрения. В порядке эекперемнта студентам, уже прослушавшим к моменту начала изучения страноведения, курс методики преподавания английского языка, было предложено отобрать из лигвострановедческих словарей Г.Д. Томахина «США» и «Соединённое Королевство Великобритании и Северной Ирландии» наиболее интересную, на их взгляд, лексику и фразеологию. (Томахин 2001, 2003). 

Вполне закономерно, что в список отобранных языковых единиц вошли преимущественно немотивированные слова и выражения, при этом общее количество отобранных американизмов практически в три раза превысило количество отобранных бритицизмов. Можно с уверенностью говорить о том, что американские реалии представляют значительно больший интерес для студентов-филологов чем британские. Участвовавшие в эксперименте студенты отмечали, что словарь по США в большей степени удовлетворяет их познавательным потребностям нежели словарь по Великобритании, работа с которым, по их словам, не вызвала у них особого интереса. Задание выполнялось в два этапа: отдельно предлагалось произвести выборку из словаря по США, представить отобранную лексику в формате фрагмента урока с закреплением материала (была подготовлена презентация), затем по завершении. Работы с американизмами аналогичную работу было предложено проделать с реалиями из словаря по Великобритании. 

Итак, какие же языковые единицы выделяются студентами-филологами как представляющие интерес для изучения? Прежде всего, следует отметить, что среди отобранной лексики с национально-культурной семантикой преобладают слова и выражения, содержащие яркие метафорические образы, например, rabbit ears – комнатная антенна (перенос по внешнему сходству, т.к. антенна имеет V-образную форму), spring fever – букв.»весенняя лихорадка» – желание сделать что то новое. 

Многие языковые единицы привлекают внимание изучающих язык своей полной немотивированностью. Так, среди бритицизмов было выделено сочетание maid of honour (букв. «фрейлина») – ватрушка с миндалём, среид американизмов snow job – запудривать мозги, снабжать дезинформацией, moonlight – иметь дополнительную работу (часто неофициальную и без ведома налоговой инспекции). 

Среди фразеологических оборотов привлёк внимание фразеологизм to keep up with the Joneses – стремиться не отстать от соседей в социальном плане, в приобретении дорогих вещей. Совершенно очевидно, что познавательный интерес студентов направлен на сферы жизни, которые традиционно считаются «молодёжной» тематикой. Это такие темы как взаимоотношения полов (go-go eyes – похотливый взгляд), различные виды досуга (kegger – многолюдная вечеринка на открытом воздухе, где пиво разливается из бочек, jet set – «реактивная публика, молодые состоятельные люди, проводящие время в праздных развлечениях). 

Традиционно внимание привлекает всё, что связано с национальной кухней, кулинарными привычками Великобритании и США. Были выделены такие единицы как pie and mash – пирожок с картошкой, over easy – способ приготовления яичницы, когда она быстро переворачивается на другую сторону. Интересно, что необычным для студентов в указанных примерах является не сами блюда, а способ номинации, где присутствует образное переосмысление. 

Обычаи и традиции страны изучаемого языка не могут не вызывать интереса у будущих специалистов. Однако среди языковых единиц были выделены слова и выражения, связанные со свадебными традициями, Здесь были отмечены такие словосочетания как stag party/ hen party – мальчишник/девичник в канун свадьбы, Leap year proposal – предложение високосного года (29 февраля каждая девушка может сделать предложение мужчине выйти за него замуж). 

Общественная жизнь англоязычных стран тоже богата реалиями, обозначения которых малоизвестны и привлекают внимание. Были выделены, в частности, презрительное обозначение латиноамериканцев spic, бритицизм yuppie, обозначающий молодого преуспевающего бизнесмена. «Кулинарная метафора», используемая для номинации в других сферах жизни, также является интересной, например, лексическая единица beefcake – «сплошные мышцы», фотография атлетически сложенного мужчины. Однако, студентам интересно не только то, что связано с современным английском языком, слова и выражения, возникшие в прошлом и привлекающие внимание необычностью образа в структуре значения, например, quilting bee – посиделки, на которые женщины собирались для шитья лоскутных одеял; silk-stocking – шёлковые чулки, богач. 

Обучение языку, как известно, невозможно без обучения культуре народа-носителя. Элементы лингвострановедения могут присутствовать уже на ранних этапах обучения языку, при этом представляется целесообразным ориентироваться на потребности и интересы самих обучающихся. Наш опыт показал, что студенты в первую очередь выделяют и быстро усваивают именно ту лексику и фразеологию с национально-культурной семантикой, которая интересна им самим. В свою очередь учёт этого фактора преподавателем поможет существенно разнообразить процесс обучения языку. 
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